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Kirish. Mustaqillikka erishgach, oʻzbek 

shevashunosligi doirasida oʻzbek shevalarining 

fonetik, leksik, grammatik, morfologik qurilishida 

roʻy berayotgan jarayonlarni tadqiq etish sohasida 

katta ishlar amalga oshirildi. Shuningdek, 

dialektlarga oʻzbek adabiy tilini boyituvchi manba 

sifatida yondashish, lahjalarning va adabiy tilning 

bogʻliqligini oʻrganish, shahar tipidagi shevalarni 

aniqlash, tadqiq etish metodlarini ishlab chiqish 

muhim oʻrin tutadi. Zero, yurtboshimiz  

Sh.M.Mirziyoyev: “Milliy o‘zligimizni anglash, 

Vatanimizning qadimiy va boy tarixini o‘rganish, bu 

borada ilmiy tadqiqot ishlarini kuchaytirish, 

gumanitar soha olimlari faoliyatini har tomonlama 

qoʻllab-quvvatlash” [1] kerakligini haqli ta’kidlab 

oʻtganlar. Zero, “til doimo o‘sishda, rivojlanishda 

bo‘lgan dinamik hodisadir”[2:61-b]. Zotan 

shevalarga oid soʻz va qoʻshimchalarning leksik-

semantik jihatlarini aniqlash, lugʻaviy birliklar 

tarkibida uchrovchi grammatik hodisalarni ilmiy-

nazariy jihatdan asoslash soha rivojida katta 

ahamiyat kasb etadi. 

Oʻtmishda qarluqlar tili va oʻziga xos lahjasining 

hududlarga tarqalish sabablarini olim Karim 

Shoniyozovning xuddi shu masalaga tegishli 

kitoblarida uchratishimiz mumkin: “Qarluq lahjasi 

tarixan qarluq urugʻlarining rivojlanishi asosida 

shakllangan va ular qadimgi tukyu (turk) qabila 

birlashmasiga mansub boʻlib, uzoq oʻtmishda 

Oltoyning gʻarbiy tumanlarida yashaganlar. Turk 

xoqonligining tashkil topishi bilan (552-yilda) 

gʻarbiy Oltoydan chiqib, Irtish daryosi sohillarini, 

Jungʻoriyani, Moʻgʻul togʻining janubiy yon 

bagʻridan to Ile daryosining shimoligacha boʻlgan 

hududni egallaydilar. Qarluqlarning katta qismi VI 

asr oʻrtalarida Sharqiy Turkistonni, Fargʻonani, 

Toxaristonning ayrim hududlarini tasarrufiga 

kiritgan edilar. X asrda Yettisuvni ishgʻol qilgan va 

katta hududda hukmronlik qilganlar. Shunday qilib, 

VIII-X asrlarda   Ile daryosidan to Sirdaryogacha,  

hozirgi Chimkent shahridan to Sharqiy 

Turkistongacha boʻlgan oʻlkada yashagan barcha 

turkiy qabilalar qarluqlar hukmronligi ostida 

boʻlgan. Qarluqlarning tili shu oʻlkadagi barcha 

qabilalar uchun umumiy boʻlgan. Yettisuv,  Fargʻona 

vodiysi, Sharqiy Turkistonning Torim daryosigacha 

boʻlgan hududda qarluqlar bilan birga chigil, xalaj, 

yagʻmo qabilalari ham yashaganlar, uygʻurlar ham 

qarluqlar tarkibida boʻlgan” [3:481-490-b]. 

Qolaversa, Karim Shoniyozov aynan Samarqand 

viloyatida qarluqlarning oʻtroqlashgani, qoʻshni 

hudud aholisi bilan chambarchas aloqalari haqida 

shunday fikrlarni keltirib oʻtadi: “Movarounnahrda 

qariyb 200 yil hukmronlik qilgan Qoraxoniylar 

(qarluq) davlati 1041-yilda ikkiga boʻlinadi. Natijada 

gʻarbiy qismining markazi Buxoro, keyinchalik  

Samarqand boʻlgan” [4:237-b]. Shunday qilib, IX-X 

asrlarda Yettisuvda, Toshkent vohasida, 

Movarounnahrda turgʻun yashovchi turkiyzabon 

aholi, yarim koʻchmanchi, yarim oʻtroq qavmlar 

uchun qarluq tili umumiy bir til boʻlib qolgan. 

Tilning bu oʻzgargan formasiga oʻtishda 

chigillarning ham roli katta boʻlgan. Qarluq-chigil 

tili bu qabilalar bilan yonma-yon va aralash 

yashagan boshqa turkiy qabilalarning va turgʻun 

yashovchi turkiy aholining dialektlarini 

birlashtirishda asos boʻlgan, albatta [4:269-b]. 

Hozirgi oʻzbek adabiy tilidagi oltita: bosh kelishik, 

qaratqich, tushum, joʻnalish, oʻrin-payt, chiqish 

kelishiklari oʻzbek shevalarida ham mavjud, biroq 

qarluq va ayrim oʻgʻuz shevalarida qaratqich 

kelishigi bilan tushum kelishigi bir xil (-ni) 

koʻrsatkichga ega boʻlib, formal jihatdan 

farqlanmaydi. Shunga asoslanib, V.V.Reshetov 

1951-yilda Toshkent, Fargʻona tipidagi shevalarda 

yagona qaratqich-tushum kelishigi mavjud deb 

koʻrsatgan edi [5:86-b].  

Asosiy qism. Oʻzbek adabiy tilidagi oltita 

kelishik aynan Samarqand viloyati qarluq 

shevalarida toʻrt xil holatda uchraydi. Tushum va 

qaratqich kelishigi -ni shaklida, joʻnalish va oʻrin-

payt kelishiklari -ga koʻrinishida qoʻllanadi: 

Mӓktӓbgӓ qālli. (Maktabda qoldi.) Ukӓsini koylӓgini 

ālli.(Ukasining koʻylagini oldi.) 

Kelishik qoʻshimchalari gapda ot va otlashgan 

soʻzlarni grammatik jihatdan shakllantirib, gapdagi 

vazifasini ifodalab, boshqa gap boʻlaklari bilan 

bogʻlashga xizmat qiladi. Bu xususiyat ham adabiy 

tilga, ham shevalarga birday daxldor. 

Oʻzbek adabiy tilida oltita kelishik qoʻshimchasi 

beshta grammatik qoʻshimchalar bilan ifodalanadi. 

Xususan, Samarqand viloyatining Urgut, 

Kattaqoʻrgʻon, Oqdaryo, Tayloq kabi hududlari 

shevalarida joʻnalish va oʻrin-payt kelishiklari 

qorishiq holatda uchrab, joʻnalish-oʻrin-payt 

shaklida qoʻllanadi. Masalan, bāzārgӓ sātӓdu, 

kočӓjӓ čiqӓmӓn kabi.  
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Kelishik qoʻshimchalarining mazkur lahjada 

almashinib qoʻllanishi holatlari 

Sh.Shoabdurahmonov tomonidan izohlangan: oʻrin-

payt kelishigi oʻrnida Samarqand-Buxoro 

shevalarida joʻnalish kelishigining qoʻllanishi 

uchraydi. Masalan, Bü ādämlär säni āldiηgä nimä 

qilädi?//ad. Bu odamlar sening oldingda nima 

qiladi? Män tojgӓ edim. //ad. Men toʻyda edim. 

Kuzatuvlar shuni koʻrsatadiki, joʻnalish kelishigi 

asosan oʻrin-payt kelishigi oʻrnida qoʻllanadi. Ushbu 

kelishik qarluq lahjasida deyarli ishlatilmaydi: jolgä 

čopān učrägän, Sämärqändgä bārüvdik, 

Sämärqändgä jašäjdi [6:156-b]. 

Shuningdek, qaratqich kelishigi –i unlisi 

koʻrinishida qisqarib kelishi mumkin: Sizi xānāŋiz. 

(Sizning xonangiz.)  

Joʻnalish kelishigi -ä, -jä  shaklida qisqarib 

kelishi  mumkin: Bāxčäjā bā. (Bogʻchaga bor.) Sizä 

išim bā. (Sizga ishim bor.) 

Ushbu sheva turida –dan chiqish kelishigi 

assimilyatsiya hodisasiga uchrab, -zän shaklida 

ishlatilishi mumkin: Āllizän ketāppan. (Oldingizdan 

ketyapman.)  

Qaratqich va tushum kelishigi shakllari bir xilda, 

ya’ni –nï, -dï, -tï, -lï qoʻshimchalari bilan 

ifodalanadi: ujnï tāmi, jigittï kordim, qïzdï učrattiïm, 

tālli šāxi va hokazo. 

Joʻnalish va oʻrin-payt kelishiklari ham bir-biriga 

mutanosib tarzda bir xil koʻrinishda –gä, –jä, –kä, –

qä, –ηä shakllarida uchraydi: fermägä išläymän, 

bāγčäjä qoydim, iškä borade, tāqqä ketāpti, tāmηä 

čiqāpti, qäqqä ketāpsän tarzida. 

 Qaratqich va tushum kelishiklari koʻpgina 

oʻzbek shevalarida bir xil koʻrsatkichga ega 

boʻlishiga qaramasdan, ularning har biri mustaqil 

kelishik sanaladi. Joʻnalish va oʻrin-payt kelishiklari 

haqida ham xuddi shu fikrni takrorlash lozim. 

Mazkur kelishiklar qoʻllanilishi, vazifalari, ma’no 

xususiyatlari kabilar bilan oʻzaro farqlanib turadi. 

Bu, ayniqsa, gap ichida yaqqol koʻzga tashlanadi 

[6:148-b].  

Shuningdek, qaratqich kelishigidan oldin 

kelayotgan soʻz tarkibida egalik qoʻshimchasi 

uchraydi. Tushum kelishigidagi soʻz oʻzidan keyingi 

fe’l turkumiga mansub soʻzga ma’no va grammatik 

jihatdan bogʻlanib kelganligi uchun ham bu 

koʻrsatkichga ega emas. 

 Bosh kelishik qoʻshimchasiz holatda barcha 

shevalarda bir xil qoʻllanadi. Ushbu holat adabiy til 

va shevalarda uchraydi. Ayniqsa, bu kelishikdagi 

soʻz ega, ot-kesim, izohlovchi-aniqlovchi kabi bosh 

va ikkinchi darajali gap boʻlaklari sifatida kelishi 

mumkin: Sälimä siznikigä edi (Kattaqoʻrgʻon). 

Bugun juk kelädu (Urgut). 

 Samarqand viloyati qarluq shevalarida 

qaratqich kelishigi –ni, -di, -ti, -i koʻrinishlarda 

uchraydi: Sävetti väqtijä dädäm räjis bolgän 

(Oqdaryo). Mäni gäpim bitta (Kattaqoʻrgʻon). 

 Qaratqich kelishigi belgisiz holatda ham 

ishlatilishi mumkin: qišlāq fermiri (Kattaqoʻrgʻon). 

Demak, ot yoki otlashgan soʻzlarning qaratqich yo 

tushum kelishigi shaklida ekanligini qaralmishdagi 

egalik qoʻshimchasi va fe’l orqali aniqlanadi. Biz 

tadqiq etayotgan hudud shevalarida tushum kelishigi 

-ni koʻrinishida uchraydi. Māllärni suγār, bäläm 

(Samarqand sh.). Märǯānäni dokāndä kordim 

(Kattaqoʻrgʻon). Ba’zi holatlarda mazkur 

kelishikning –li, -ti shakllari bilan ham ifodalanishi 

kuzatiladi: Tāγdi qār bāsiptu (Urgut). Samarqand 

viloyati qarluq shevalarida tushum kelishigining 

assimilatsiya fonetik hodisasiga muvofiq –zi, -mi, -

li, -ši, -pi, -či kabi koʻrinishlari ham bor. Bu holatni 

ayniqsa Samarqand viloyatining Kattaqoʻrgʻon, 

Urgut, Tayloq, Oqdaryo tumanlaridagi qishloq 

aholisi nutqida kuzatish mumkin. Jumladan, čāčči 

orib āl, bizzi hāvligä kelli, dilli xäfä qillu, šämmi 

očir, čäppi jāq, pässi tāzälä kabi. -ïn, -in tushum 

kelishigi shakli tarixiy yozma yodgorliklar matnida 

koʻp uchraydi. Shuningdek, Oʻrxun-Enasoy 

yodgorliklarida hozirgi –ni, -nï koʻrsatkichlari ham 

toʻla ravishda qoʻllanilgan. Qolaversa, –iγ, -ig, -uγ, -

ug kabi koʻrinishlari ham mavjudligi yodgorliklar 

materiallarida uchrab turadi [6:149-b]. Bu holat 

qarluq shevalarining unsurlari ildizi qadimiy yozma 

yodgorliklarga borib taqalishidan dalolat beradi. 

Samarqand viloyati qarluq shevalarida joʻnalish 

kelishigi asosan –gä shaklida qoʻllanadi. Bu 

grammatik koʻrinish ham unli, ham undosh tovush 

bilan tugagan soʻzlarga bir xil qoʻshilaveradi. Läš-

lušlärini tepägä čiqārdi (Tayloq). Mehmāngä 

bādduk (Urgut). Chuqur til orqa tovushlari boʻlmish 

q, gʻ tovushlariga qoʻshilganda –qä tarzda 

qoʻllaniladi: bāqqä bādduk, tāqqa čixtik, qišlāqqä 

bādduk (Urgut). Ba’zi holatlarda soʻzlarning oxiri k, 

p, s, t, sh, h kabi jarangsiz tovush bilan tugagan 

soʻzlarga –kä tarzda qoʻshiladi: iškä bārdim, qāpkä 

sāl, sutkä tāmizγi qoštim, tāskä xamir qil kabi. 

Soʻz yuritilayotgan hudud shevalarida –gä, -jä 

qoʻshimchalari oʻrnida ham tushum kelishigi 

qoʻshimchasining qoʻllanilishi shevalarning oʻziga 
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xosligi bilan belgilanadi. Masalan, ortāγimni bārip 

ajtiη, mäni kutiη, hāzir siz kiräsiz dedi 

(Kattaqoʻrgʻon). Ushbu hududlarda, shuningdek, 

joʻnalish kelishigi belgisiz qoʻllanib kelishi ham 

mumkin: Dädäm sähär märdāndän bāzār kettilä. 

Ulär doxtir bārdilä (Oqdaryo).  

Samarqand viloyati qarluq shevalarida muloqot 

qiluvchi kishilar nutqida oʻrin-payt kelishigi –dä, -tä 

koʻrinishida qoʻllanadi. –dä shakli asosan jarangli va 

uli tovush bilan tugagan asoslarga qoʻshilib keladi: 

Äγlärdä korinmädi (Kattaqoʻrgʻon). Dälädä išläjdu 

(Urgut). 

Soʻzlarning oxiri jarangsiz undosh bilan 

tugallanganda -tä shaklidan foydalaniladi: Tāškenttä 

išläjāpti (Tayloq). 

Tilshunos Nazar Rajabov oʻz kitobida qorluq-

chigil-uygʻur guruhiga kiruvchi shevalardan 

Samarqand, Buxoro, Qarshi, Kattaqoʻrgʻon, Urgut, 

Shahrisabz kabilarda oʻrin-payt kelishigi bilan 

joʻnalish kelishigi koʻrsatkichlari bir-biridan kam 

farq qilishi va aralash holda qoʻllanishini alohida 

ta’kidlab oʻtadi [5:154-b].  Darhaqiqat, sheva 

vakillari bilan muloqot qilinganida bu ikkala kelishik 

shakllari deyarli –gä qoʻshimchasi bilan ifodalandi: 

Oqišgä bolli. Bāxčägä bārip kel (Tayloq). 

Shu oʻrinda mashhur rus olimi 

Y.D.Polivanovning Samarqand viloyati shevalariga 

bagʻishlangan ishlarida ham bu holatga alohida 

e’tibor qaratilgan. Xususan, bäčälä mäktäbgä oqijdi; 

kiši jānijä toppānčäsi bār (Samarqand); bizä 

qišlāqqä turämiz (Buxoro); Sämärqändgä jäšäjdi 

(Qarshi) kabi. 

Yuqorida keltirilgan misollardan anglashilib 

turibdiki, oʻrin-payt kelishigi shakli –dä vazifasda 

keluvchi –gä grammatik shakli  oxiri unli va jarangli 

tovush bilan tugagan soʻzlarga, -kä variant esa  

jarangsiz undosh bilan tugagan soʻzlarga,  -qä shakli 

chuqur til orqa undoshlaridan keyin qoʻshilib keladi: 

Iškä bolli (Samarqand). Tāqqä bolämän (Tayloq). 

Ayrim holatlarda –gä qoʻshimchasi yumshoq 

talaffuz qilinib, -jä shaklida ham uchraydi. Šejä  

bugunčä qāliη (Kattaqoʻrgʻon). 

Shuni alohida ta’kidlab oʻtish lozimki, Oʻrxun-

Enasoy yozma yodgorliklari tilida oʻrin-payt 

kelishigi qoʻshimchasi oʻrnida –ä, -jä shakllari 

qoʻllanadiki, bu qarluq lahjasiga mansub 

shevalarning uzoq tarixiy taraqqiyot yoʻlini bosib 

oʻtganligidan dalolat beradi. 

Demak, nodir yozma yodgorliklar, oʻzbek adabiy 

tili va Samarqand viloyati qarluq shevalari tahlilidan 

shu ma’lum boʻlmoqdaki, oʻrin-payt kelishigi 

deyarli shakliy bir xillikka ega. Shuningdek, ushbu 

kelishik turli shakllarda ham namoyon boʻladi, 

ammo oʻzakka qoʻshilib kelishi oʻxshash. Ogʻzaki 

nutqda, shevalarda oʻrin-payt, joʻnalish kelishiklari 

belgisiz qoʻllanib, bosh kelishikka oʻxshab ketishi 

mumkin, lekin bunday vaziyatlarda bularni bosh 

kelishik sifatida qabul qilmasdan, mazkur 

kelishiklarning belgisiz shakli sifatida qarash lozim: 

šähär ketmāq, bāzār učrätmāq tarzida.  

Samarqand viloyati qarluq shevalarida chiqish 

kelishigi qoʻshimchasi –dän shaklida ishlatiladi. Bu 

holat uning adabiy til bilan mushtaraklik hosil 

qilishidan dalolat beradi. Beštä-beštädän ǯāyläjāptu  

(Tayloq) kabi. 

Soʻzlarning jarangsiz tovush bilan tugagan 

negiziga –tän shakli qoʻshilib keladi: U sirä gäptän 

qāmäjdu. Tāštänam qätti-e q bu ādäm (Urgut). 

Xulosa. Kuzatishlarimiz asnosida –dän, –tän 

qoʻshimchalaridan tashqari, assimilyatsiya hodisasi 

ta’sirida –näj, -nän, -län, -dän, -tän kabi 

koʻrsatkichlari ham uchraydi: gullän jumšāq, nānnäj 

äziz bol, qānnän qorqämän, Tāškänttän kelāpmän 

(Samarqand) va hokazo. Oʻrxun-Enasoy 

yodgorliklarida, “Devonu lugʻotit turk” asarlarida 

chiqish kelishigi –dän, -tän, -din, -tin shakllari orqali 

ifodalanadi. Jumladan, käptän, ondän, oγuzdän, 

tanišdin (Oʻrxun-Enasoy yodgorliklari), mendin, 

kišidän, eštän, jāldän (“Devonu lugʻotit turk”). 

Alisher Navoiy va oʻsha davrda ijod qilgan 

zamondoshlari asarlarida chiqish kelishigi –din 

koʻrsatkichi (hajringdin, andin) bilan ifodalangan. 

Mazkur kelishik shakli diaxron nuqtayi nazaridan 

boshqa kelishiklarga qaraganda biroz keyin 

shakllangan. Ungacha uning oʻrniga oʻrin-payt 

kelishigi shakli qoʻllangan. Qolaversa, qadimgi 

yozma yodgorliklarda ham ushbu kelishik juda kam 

uchraydi. Samarqand viloyati qarluq shevalarida 

ishlatiladigan chiqish kelishigi qoʻshimchasi oʻzbek 

adabiy tilidagi singari ish-harakatning bajarilish 

oʻrnini, paytini, sababini, obyektini ifodalab keladi. 

Yuqorida keltirilgan tahlillardan umumiy xulsa 

qiladigan boʻlsak, biz tadqiq qilayotgan hudud 

shevalarida kelishik qoʻshimchalarining miqdor 

jihatdan koʻpligi fonetik hodisalar bilan bogʻliq. 

Ammo oʻzbek adabiy tilida boʻlgani kabi kelishiklar 

soni oltita. Biroq, asosan, toʻrt xil shaklda almashinib 

qoʻllanadi. Buni yuqoridagi tahlillar asosida ham 

koʻrishimiz mumkin. Qolaversa, qadimiy asarlarda, 

Alisher Navoiy va oʻsha davrda ijod qilgan 
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zamondoshlari asarlari tilini tadqiq etganimizda ham 

aynan Samarqand viloyati qarluq shevalarining 

ayrim grammatik koʻrsatkichlari uchraydiki, bu 

hudud shevalarining qanchalik koʻhna sheva 

ekanligidan, uzoq tarixiy taraqqiyot yoʻlini bosib 

oʻtganligidan dalolat beradi. 
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